
Forderungsanmeldung im Insolvenzverfahren / 
Registration of claims in insolvency process 

 
Anmeldungen sind stets nur an den Insolvenzverwalter/Sachwalter zu senden, nicht an das Gericht. / All 

registrations must be sent to the insolvency administrator only, not to the court. 
 

Bitte beachten Sie auch das gerichtliche Merkblatt zur Forderungsanmeldung. 
Please also consult the official court notes („Merkblatt“) with regard to the registration of claims. 

 
 

Schuldner / Debtor 

internetstores GmbH, Friedrichstraße 6, 70714 Stuttgart                                           FIXIE 

Insolvenzgericht/Insolvency Court: Amtsgericht Bielefeld 
Insolvenzeröffnung: 01.01.2024  

Aktenzeichen / courts 
reference: 43 IN 827/23   

 

Gläubiger / Creditor  
 
Genaue Bezeichnung des Gläubigers mit 
Postanschrift, bei Gesellschaften mit Angabe der 
gesetzlichen Vertreter. 
Exact adress information of creditor with postal 
adress – in case of corporation including legal 
representative. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gläubigervertreter / Legal counsel of creditor 
 
Die Beauftragung eines Rechtsanwalts ist 
freigestellt. Die Vollmacht muss sich ausdrücklich 
auf Insolvenzsachen erstrecken. 
Assigning a legal counsel is optional. A power of 
attorney must explicitly be extended to insolvency 
matters. 
 
 
 
 
 
 

   Vollmacht anbei bzw. folgt umgehend / 
 Power of attorney is attached or will follow 
 immediately 

Geschäftszeichen/Reference:  Geschäftszeichen/Reference:  
 

Bankverbindung/Bank account: 
 
_________________________________________ 
IBAN 
_________________________________________ 
BIC 
 

Bankverbindung/Bank account: 
 
_________________________________________ 
IBAN 
_________________________________________ 
BIC 
 

 

Angemeldete Forderungen/Registered claims 
 
Jede selbständige Forderung ist getrennt anzugeben. Reicht der Raum auf diesem Formular nicht aus, so 

sind die weiteren Forderungen in einer Anlage nach dem folgenden Schema aufzuschlüsseln. 
 

Each claim must be listed individually. If space on this form is not sufficient, list additional claims in an 
attachment according to the following scheme. 

 

Erste Hauptforderung im Rang des § 38 InsO (notfalls geschätzt)  
Primary claim in rank of § 38 InsO (may be estimated) 

€ 

Zinsen, höchstens bis zum Tag vor der Eröffnung des Verfahrens 
 % aus   € seit dem  
Interest, max. to the date prior to opening of the proceedings 
 % from   € since 

€ 

Kosten, die vor der Eröffnung des Verfahrens entstanden sind 
Cost incurred prior to opening of the proceedings 

€ 

Summe/Total 
 

€ 

 



Zweite Hauptforderung im Rang des § 38 InsO (notfalls geschätzt)  
Secondary claim in rank of § 38 InsO (may be estimated) 

€ 

Zinsen, höchstens bis zum Tag vor der Eröffnung des Verfahrens 
 % aus   € seit dem  
Interest, max. to the date prior to opening of the proceedings 
 % from   € since 

€ 

Kosten, die vor der Eröffnung des Verfahrens entstanden sind 
Cost incurred prior to opening of the proceedings 

€ 

Summe/Total 
 

€ 

 
Abgesonderte Befriedigung unter gleichzeitiger Anmeldung des Ausfalls wird beansprucht.  

 Ja, Begründung siehe Anlage   Nein  
Preferential right to satisfaction is claimed together with registration of loss.  

 Yes – reasons see attachment  No 

 
Grund und nähere Erläuterung der Forderungen (z. B. Warenlieferung, Miete, Darlehen, Reparaturleistung, 
Arbeitsentgelt, Wechsel, Schadensersatz)  
Reasons and detailed explanation of claims (e.g. delivery of products or services , rent, loan, repair 
service, salary/wage, bill of exchange, damages)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Als Unterlagen, aus denen sich die Forderungen ergeben, sind beigefügt (möglichst in 2 Exemplaren):  
The following documentation to undermine the claims is attached (two copies, if possible):  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
........................................................................................................................................................................... 
(Ort/Location) (Datum/Date) (Unterschrift und evtl. Firmenstempel) 
  (Signature and, if applicable, company seal) 
 
Bitte reichen Sie diese Anmeldung und alle weiteren Unterlagen immer in zwei Exemplaren ein.  
Beachten Sie auch die Hinweise im gerichtlichen Merkblatt zur Forderungsanmeldung. 
 
Please always return this registration and all additional documentation in two copies. 
Also consult the official court notes (“Merkblatt”) with regard to the registration of claims. 
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........................................................................................................................................................................... 
(Ort/Location) (Datum/Date) (Unterschrift und evtl. Firmenstempel) 
  (Signature and, if applicable, company seal) 
 
Bitte reichen Sie diese Anmeldung und alle weiteren Unterlagen immer in zwei Exemplaren ein.  
Beachten Sie auch die Hinweise im gerichtlichen Merkblatt zur Forderungsanmeldung. 
 
Please always return this registration and all additional documentation in two copies. 
Also consult the official court notes (“Merkblatt”) with regard to the registration of claims. 


